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บทคดัย่อ 
งานวจิยัน้ีมวีตัถุประสงคเ์พื่อศกึษาการใชค้าํทบัศพัทภ์าษาไทย ภาษาองักฤษ และการตดัคาํ โดยใชว้ธิกีารเลอืก

ตวัอย่างแบบเจาะจง นิตยสาร “มตชินสุดสปัดาห”์ 4 ฉบบั ไดแ้ก่ ฉบบัวนัที ่6 - 12 ธนัวาคม 2567, 13 - 19 ธนัวาคม 2567, 

20 - 26 ธันวาคม 2567 และ 27 - 2 มกราคม 2568 ผลการศึกษาพบ 2 ประเด็นหลัก ประเด็นแรก “การทับศัพท์” 

ประกอบด้วย 3 องค์ประกอบย่อย ได้แก่ 1) การทับศัพท์ภาษาไทย ได้แก่ คําว่า อินฟลูเอนเซอร์เมโลดรามาติก           

ซอฟท์เพาเวอร์ 2) การทบัศพัท์ภาษาองักฤษ ไดแ้ก่ คําว่า Romanticized, Desexualized 3) การทบัศพัท์บางส่วน ไดแ้ก่ 

คําว่า ทกฺัษิณโฟเบยี และ ชนิวตัรโฟเบยี ประเด็นที่สอง “การตดัคํา” พบ 3 องค์ประกอบย่อย ได้แก่ 1) การตดัขา้งหน้า 

ไดแ้ก่ ขา้ = ขีข้า้ 2) การตดัขา้งหลงั ไดแ้ก่ นายกฯ = นายกรฐัมนตร ีและ 3) การใชค้าํย่อ MOU 44 = MOU 2544, ODOS 

= One District One Scholarship. สปสช. = สาํนักงานหลกัประกนัสุขภาพแห่งชาต ิ

คาํสาํคญั: การทบัศพัท ์การตดัคาํ คาํผกา มตชินสุดสปัดาห ์

 

Abstract 
This research has objectives to study the use of Thai Transliteration, and word clipping in Kam Phaka’s 

Column in Matichon Weekly. employs a purposive sampling method to select four issues of Matichon Weekly: 
December 6-12, 2024; December 13-19, 2024; December 20-26, 2024; and December 27, 2024 - January 2, 2025. 
The findings reveal 2 main categories: "Transliteration," comprising three subcategories: 1. Thai transliteration, e.g., 
อินฟลูเอนเซอร์--influencer, เมโลดรามาติก--melodramatic, ซอฟท์เพาเวอร์--soft power; 2. English transliteration, e.g., 
Romanticized, Desexualized; 3. Partial transliteration, e.g., Thaksin-phobia, Shinnawatra-phobia; and "Word 
Clipping," comprising 3 subcategories: 1. Initial clipping, e.g., ขา้ = ข้ีขา้--slave; 2. final clipping, e.g., นายกฯ [รัฐมนตรี] - 
Prime Minister; and 3. Abbreviation, e.g., MOU 44 = MOU 2544, ODOS = One District One Scholarship, สปสช. = 
National Health Security Office. 
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บทนํา 
“มตชินสุดสปัดาห”์ เป็นนิตยสารรายสปัดาหท์ีนํ่าเสนอขา่วสารในแวดวงการเมอืงสูผู่อ่้านมายาวนาน มกํีาหนดวาง

จําหน่ายสัปดาห์ละ 1 ฉบับ ทัง้คอลัมน์วิเคราะห์ คอลัมน์ต่างประเทศ คอลัมน์ศิลปะ-บันเทิง คอลัมน์ประวัติศาสตร์                

- วฒันธรรม คอลมัน์ศาสนา - ปรชัญา และคอลมัน์ประเภทอื่นอกีหลากหลาย จุดเด่นประการหน่ึงของนิตยสารฉบบัน้ีคอื 

เป็นนิตยสารทีร่วบรวมนักคดิ นักเขยีนระดบัแนวหน้าของประเทศไทย กล่าวอกีนัยหน่ึง นิตยสารน้ีมนัีกเขยีนระดบัชัน้นํา

ของประเทศไทยเขยีนถ่ายทอดความคดิหลากหลายหมวดหมู่ความรูใ้ห้แก่ผู้อ่าน อาท ิหมวดความคดิเห็นทางการเมอืง 

หมวดความคดิเห็นด้านเทคโนโลย ีหมวดความคดิเห็นด้านเศรษฐกิจ หมวดความคดิเห็นทางด้านการทหาร และหมวด

ความคดิเหน็ทางสิง่แวดลอ้ม เป็นตน้  
“คําผกา” เป็นนามปากกาของ นางสาวลกัขณา ปันวชิยั มชีื่อเล่นว่า “แขก” สําเรจ็การศกึษาระดบัปรญิญาตรดีา้น

ประวตัิศาสตร์ จากคณะมนุษยศาสตร์ มหาวทิยาลยัเชยีงใหม่ จากนัน้ทํางานเป็นผู้สื่อข่าวที่องค์การสื่อสารมวลชนแห่ง

ประเทศไทย ก่อนที่จะได้รับทุนการศึกษาให้ไปศึกษาต่อระดับปริญญาโทและปริญญาเอก ที่มหาวิทยาลัยเกียวโต       

ประเทศญี่ปุ่น ภายหลงัจากสําเรจ็การศกึษาระดบัปรญิญาโท “คําผกา” ไดย้กเลกิการศกึษาต่อระดบัปรญิญาดุษฎีบณัฑติ 

ทว่ายงัคงเขยีนบทความประจาํใหก้บันิตยสารหลายชื่อฉบบั อาท ิมตชินสุดสปัดาห ์ดฉิัน VOLUME, HUG และยงัมผีลงาน

เป็นหนังสอืฉบบักระเป๋า (Pocket Book) อกีหลายเล่ม เช่น คนืวนัพุธ (เรื่องสัน้) กระทูด้อกทอง ฉนั-บา้-กาม และ กไ็พร่น่ีคะ 

เป็นตน้  
Pakai and Saelee (2019) ระบุว่า การปนภาษา หมายถึง การใช้ภาษาหน่ึงปนกบัอีกภาษาหน่ึง เช่น การพูด

ภาษาองักฤษปนภาษาไทย ความขา้งต้นสอดรบักบั Rungrojsuwan (2023) ทีร่ะบุว่า ปัจจุบนัคนไทยนิยมใชภ้าษาองักฤษ

ปนภาษาไทยกนัมาก ทัง้ภาษาพูด และภาษาเขยีน ทัง้การสื่อสารกนัในชวีติประจําวนั และการสื่อสารผ่านสื่อมวลชน เช่น 

วทิยุกระจายเสยีง โทรทศัน์ สื่อสิง่พมิพ ์และสื่อออนไลน์ เช่น คําว่า “คอมพวิเตอร์” และคําว่า “แฮปป้ี เบริ์ด เดย์” เป็นต้น 

ดว้ยเหตุน้ี คอลมันิสต์หลายคนจงึใชค้ําทบัศพัท์ในการสื่อสารไปยงัผูอ่้าน ความขา้งต้นสอดรบักบั Inthimas et al. (2021)     

ที่ระบุว่า ปัจจุบนัภาษาองักฤษได้รบัการยอมรบัให้เป็นภาษาสากลที่ใช้ติดต่อสื่อสารกันระหว่างชนชาติต่าง ๆ ทัว่โลก          

คนไทยใชภ้าษาองักฤษปนกบัภาษาไทยกนัมากขึน้ เพื่อสื่อความหมายใหผู้ร้บัสารเขา้ใจงา่ยขึน้ 
สําหรบังานเขยีนในนิตยสาร “มติชนสุดสปัดาห์” นัน้ “คําผกา” ยงัคงใช้นามปากกาน้ีเขยีนบทความนําเสนอแก่

ผู้อ่านอย่างต่อเน่ือง จากการติดตามงานเขียนของนักเขียนท่านน้ี ผู้วิจ ัยพบว่ามีการใช้คําทับศัพท์ประเภทต่าง ๆ 

หลากหลาย บาง “คาํ” หรอื บาง “วล”ี เป็นคาํทีเ่ขา้ใจยาก ผูอ่้านจาํนวนหน่ึงอาจจะไม่เขา้ใจความหมายทีค่อลมันิสตต์อ้งการ

สื่อ ผูว้จิยัไดท้บทวนวรรณกรรมเกี่ยวกบัการทบัศพัท์พบว่ามงีานทีศ่กึษาการทบัศพัท์อยู่พอสมควร ทว่า ยงัไม่มงีานวจิยัที่

เจาะจงศกึษากลวธิกีารใชภ้าษาในงานเขยีนเชงิวพิากษ์การเมอืงของคอลมันิสต์ร่วมสมยัอย่าง “คําผกา” ซึ่งมอีทิธพิลต่อ

ผู้อ่านเฉพาะกลุ่ม ผู้วิจยัจึงศกึษา “การใช้คําทบัศพัท์” และ “การตัดคํา” ในงานเขยีนของคอลมันิสต์ท่านน้ีที่ตีพิมพ์ใน

นิตยสาร “มตชินสุดสปัดาห์” โดยจะดูว่ามกีารใช ้“คําทบัศพัท์ภาษาไทย” และ “คําทบัศพัท์ภาษาองักฤษ” อะไรบ้าง แต่ละ 

“คาํ” หรอื “วล”ี ทีใ่ชนั้น้อยู่ภายใตบ้รบิทใด และมคีวามหมายอย่างไร การวจิยัน้ีจะเป็นประโยชน์ต่อนักศกึษาและผูส้นใจดา้น

ภาษาศาสตรท์ีจ่ะไดร้บั “ขอ้มลูตวัอย่างจรงิ” ทีค่อลมันิสตเ์ขยีนวพิากษ์วจิารณ์ปรากฏการณ์ทีเ่กดิขึน้ในสงัคมไทย 
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วตัถปุระสงคข์องการวิจยั 
1. เพื่อศกึษาการใชค้ําทบัศพัท์ภาษาไทย และการใชค้ําทบัศพัทภ์าษาองักฤษของนักเขยีนนามปากกา “คําผกา”    

ทีเ่ขยีนคอลมัน์ตพีมิพล์งในนิตยสาร “มตชินสุดสปัดาห”์  

2. เพื่อศึกษา “การตัดคํา” ของนักเขยีนนามปากกา “คําผกา” ที่เขยีนคอลมัน์ตีพมิพ์ลงในนิตยสาร “มติชนสุด

สปัดาห”์ 

นิยามศพัท ์
การทบัศพัท์ หมายถงึ การเขยีนคํา วล ีภาษาองักฤษมาเขยีนเป็นภาษาไทย และเขยีนเป็นภาษาองักฤษโดยไม่

เปลีย่นรปูคาํ เพื่อสื่อความใหผู้อ่้านเขา้ใจงา่ยขึน้ 

การตดัคาํ หมายถงึ การลดรปูคาํทัง้ภาษาไทย และภาษาองักฤษ โดยตดับางส่วนของคําออก เช่น ตดัคาํขา้งหน้า 

ตดัคาํขา้งหลงั แต่ยงัคงความหมายเดมิอยู่ 
 

ทบทวนวรรณกรรม 

ผูว้จิยัไดท้บทวนวรรณกรรมทีเ่กีย่วขอ้งกบัการศกึษาเรื่องน้ี พบว่ามทีัง้งานวจิยัและบทความวจิยัทีศ่กึษาเกีย่วกบั

การทบัศพัท ์และการตดัคาํ ดงัตอ่ไปน้ี 

Noro-a et al. (2018) ได้ศึกษาเรื่อง “ลักษณะการใช้ภาษาบนสื่อสังคมออนไลน์ของวัยรุ่นไทยในปัจจุบนั”          

โดยศกึษาภาษาบนเฟซบุ๊ก (Facebook) และอนิสตาแกรม (Instagram) ของวยัรุ่น ผลการวจิยัจาํแนกการใชภ้าษาออกเป็น

กลุ่ม ได้แก่ การใช้คําทับศัพท์ภาษาอังกฤษปนภาษาไทย และ การเลี่ยงคําหยาบ ฯลฯ ในส่วนการใช้คําทับศัพท์

ภาษาองักฤษปนภาษาไทย ใชว้ธิกีารถอดเสยีงคาํศพัทแ์ลว้นํามาพมิพใ์นรปูอกัษรไทย เช่น คาํว่า “Next Station” แปลงเป็น

คาํว่า “เน็กสเตชัน่” เพื่อใหผู้ร่้วมสนทนาอ่านคําศพัทเ์ขา้ใจง่ายขึน้ ส่วนการเลี่ยงคาํหยาบ พบว่า มกีารเปลี่ยน “สระ”ไปใช้ 

“สระ” อกีตวัหน่ึง เพื่อทาํใหส้มาชกิรูส้กึไม่หยาบคายจนเกนิไป มกัใชใ้นหมู่คนสนิท เช่น คาํว่า “มงึ” เปลีย่นเป็นคาํว่า “เมงิ”  

Toomaneejinda et al. (2022) ศกึษาเรื่อง “ลกัษณะการปนภาษาองักฤษในภาษาไทยทีใ่ชใ้นการสื่อสารของศูนย์

บริหารสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคติดเชื้อไวรัสโคโรนา 2019 (ศบค.)” งานชิ้นน้ีเป็นงานวิจัยเชิงคุณภาพ             

โดยกําหนดวตัถุประสงค์การศกึษาไว ้เพื่อวเิคราะห์ลกัษณะการปนภาษาองักฤษในภาษาไทยทีใ่ชใ้นการสื่อสารของศูนย์

บรหิารสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา 2019 ผลการศกึษาพบว่า ในช่วงแรกของการระบาดของโรค

นัน้ การปนภาษาจะเกดิในลกัษณะของการอธบิายโรค การสื่อสารเกี่ยวกบัการดําเนินงานของภาครฐั และการช่วยเหลอืคน

ไทยที่อาศัยอยู่ต่างประเทศ หลังจากนัน้จะพบการปนภาษามากในเรื่องการรักษาและการป้องกันโรค ทัง้น้ี การปน

ภาษาองักฤษในภาษาไทยจะผ่านกระบวนการต่าง ๆ เช่น การแปล การทบัศพัท ์การใชอ้กัษรย่อภาษาองักฤษ 

Pakai and Saelee (2019) ศึกษาเรื่อง “การปนภาษาอังกฤษในภาษาไทยของข่าวบันเทิงจากเว็บไซต์ 

sanook.com” คณะผู้วิจ ัยกําหนดวัตถุประสงค์การศึกษาไว้ เพื่อศึกษาลักษณะการปนภาษาอังกฤษในภาษาไทย             

บนขา่วบนัเทงิเวบ็ไซต ์sanook.com โดยเกบ็ขอ้มลูจากขา่วบนัเทงิ 84 ชิน้ กําหนดองคป์ระกอบของการปนภาษาองักฤษไว ้

ได้แก่ การเขยีนคําด้วยภาษาองักฤษ และการทบัศพัท์ที่เขยีนภาษาองักฤษด้วยภาษาไทย ผลการศึกษาพบว่าการใช้

ภาษาองักฤษปนภาษาไทยเป็นปรากฏการณ์ที่แสดงให้เห็นถึงการได้รับอิทธิพลทางภาษาในด้านต่าง ๆ ซึ่งส่งผลให้           

มกีารปนภาษาเพิม่ขึน้ โดยเฉพาะในขา่วบนัเทงิทีต่อ้งการสรา้งความเป็นกนัเองใหเ้กดิขึน้ระหว่างผูร้ายงานขา่วกบัผูร้บัสาร 
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Sudhinont (2018) ไดศ้กึษาเรื่อง “ความหมายของคาํทบัศพัทภ์าษาองักฤษทีใ่ชใ้นการออกอากาศผ่านสื่อมวลชน

ประเภทวทิยุโทรทศัน์ในรายการสามแซ่บระหว่างเดอืนมกราคม-กรกฎาคม พ.ศ.2560” กําหนดวตัถุประสงค์การวจิยัไว้     

เพื่อศกึษาความหมายของการทบัศพัทภ์าษาองักฤษทีใ่ชใ้นการออกอากาศผ่านสื่อมวลชนประเภทวทิยโุทรทศัน์รายการสาม

แซ่บระหว่างเดอืนมกราคม - กรกฎาคม พ.ศ. 2560 ผลการศกึษาพบคําสามพยางค์ 70 คํา พบคําทบัศพัท์ภาษาองักฤษ      

ที่คงความหมายเดมิ 68 คํา เป็นคําทบัศพัท์ภาษาองักฤษที่มคีวามหมายกว้างออก 1 คํา เป็นคําทบัศพัท์ภาษาองักฤษ          

ทีม่คีวามหมายแคบ 1 คาํ 

บทสงัเคราะห์จากการทบทวนวรรณกรรม 

งานของ Noro-a et al. (2018) ศึกษาการใช้ภาษาบนเฟซบุ๊กและอินสตาแกรมของวยัรุ่น โดยกําหนดตวัแปร

ออกเป็นกลุ่ม ไดแ้ก่ การใชค้ําทบัศพัทภ์าษาองักฤษปนภาษาไทย และการเลี่ยงคําหยาบ งานของ Toomaneejinda et al. 

(2022) กําหนดตวัแปรการปนภาษาองักฤษในภาษาไทย ไดแ้ก่ การทบัศพัท์ และการใชอ้กัษรย่อภาษาองักฤษ ส่วนงาน

ของ Pakai and Saelee (2019) กําหนดตวัแปรการปนภาษาองักฤษในภาษาไทยไว ้ไดแ้ก่ การยมืแบบทบัศพัท ์การตดัคํา 

และการทบัศพัท์บางส่วน งานของ Sudhinont (2018) กําหนดตัวแปร การทบัศพัท์ที่ตรงตามหลกัเกณฑ์การทบัศพัท์

ภาษาองักฤษ และการทบัศพัทท์ีไ่ม่ตรงตามหลกัเกณฑก์ารทบัศพัทภ์าษาองักฤษ 

ผูว้จิยัไดนํ้าเอาการแบ่งองค์ประกอบ “การทบัศพัท์” และ “การตดัคํา” ของนักวชิาการทัง้ 3 ท่านมากําหนดสร้าง 

“ตวัแปร” ในงานวจิยัน้ี ประกอบดว้ย ประการแรก “การทบัศพัท์” ประกอบดว้ย 3 องค์ประกอบย่อย ไดแ้ก่ 1) การทบัศพัท์

ภาษาไทย หมายถงึ การนํา “คาํ” “วล”ี ภาษาองักฤษมาเขยีนเป็นภาษาไทย 2) การทบัศพัทภ์าษาองักฤษ  หมายถงึ การนํา 

“คํา” “วล”ี ภาษาองักฤษมาใชโ้ดยไม่เปลี่ยนแปลงรูปคํา เช่น คําว่า Contact Lens ประการที่สาม “การทบัศพัท์บางส่วน” 

หมายถงึ การใชภ้าษาองักฤษควบคู่กบัภาษาไทย เช่น คําว่า “พนักงานเสริ์ฟ” เป็นต้น ประการทีส่อง “การตดัคํา” หมายถงึ 

การตดับางส่วนของ “คํา” หรอื “วล”ี ออก กล่าวอีกนัยหน่ึงเป็นการแบ่ง “คํา” และ “วล”ี ออกเป็นส่วน ๆ โดยไม่ใชค้ําเตม็ 

ประกอบดว้ย 1) การตดัขา้งหน้า คอื การตดัพยางค์ขา้งหน้าของคํา โดยจะตดัพยางค์เดยีว หรอืมากกว่า 1 พยางค์ กไ็ด้    

แต่ต้องเหลอืพยางคไ์วพ้อเป็นเครื่องสงัเกตรูถ้งึคําเดมิ เช่น อุบาสกิา = สกีา และคําว่า อุโบสถ = โบสถ์ 2) การตดัขา้งหลงั 

คอื การตดัพยางค์ขา้งหลงัของคาํออก เช่น การตดัคําว่า “fessional” ออกจากคําว่า “Pro” (Professional) 3) การใชอ้กัษร

ย่อภาษาองักฤษ” เช่น คําว่า MRI (ย่อมาจากคําว่า Magnetic Resonance Imaging) และคําว่า “DIY” (ย่อมาจากคําว่า Do 

It Yourself) โดยนําเอาองคป์ระกอบดงักล่าวมากําหนดเป็น “ตวัแปร” (Variables) ในงานวจิยัน้ี ดงัรปูที ่1 
 

 
 
 
 

 

 

 

รปูท่ี 1 : กรอบแนวคดิการวจิยั 

ท่ีมา : ผูว้จิยั 

การทบัศพัทภ์าษาไทย 

การทบัศพัท ์ การทบัศพัท์

 

การตดัคาํ 

การตดัขา้งหน้า 

การตดัขา้งหลงั 

การใชค้าํย่อ 

การทบัศพัทบ์างส่วน 
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วิธีดาํเนินการวิจยั 
การวิจยัเรื่องน้ีมีข ัน้ตอนการดําเนินงาน ประกอบด้วย ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง เครื่องมือที่ใช้ในการเก็บ

รวบรวมขอ้มลู การเกบ็รวบรวมขอ้มลู และ การวเิคราะหข์อ้มลู แต่ละวธิกีารมรีายละเอยีด ดงัน้ี 
1. ประชากรและกลุ่มตวัอย่าง  

 ประชากรในการวจิยั คอื นิตยสารมตชินสุดสปัดาห ์ซึง่มกํีาหนดวางขายสปัดาหล์ะ 4 ฉบบั ผูว้จิยัใชก้ารเลอืก

ตวัอย่างแบบเจาะจง (Purposive Sampling) นิตยสารดงักล่าว 4 ฉบบั ไดแ้ก่ ฉบบัวนัที ่6 - 12 ธนัวาคม 2567, 13 - 19 

ธนัวาคม 2567, 20 - 26 ธนัวาคม 2567 และฉบบัวนัที ่27 - 2 มกราคม 2568 เน่ืองจากเป็นฉบบัปลายปี ซึ่งคอลมันิสตไ์ด้

ตดิตามขา่วสารเกีย่วกบัเหตุการณ์ทีเ่กดิขึน้ในสงัคมไทยมาอย่างต่อเน่ือง จงึเหน็ว่าเน้ือหาหรอื “มุมมอง” ทีค่อลมันิสตเ์ขยีน

ถ่ายทอดใหส้าธารณชนไดร้บัรูน่้าจะเป็นมุมมองทีผ่่านการ “ตกผลกึ” ทางความคดิ ซึง่เป็นมุมมองทีน่่าสนใจ 

2.  เคร่ืองมือท่ีใช้ในการเกบ็รวบรวมข้อมูล 

  งานวจิยัน้ีเป็นงานวจิยัเชงิคุณภาพ (Qualitative Research) ใชว้ธิกีารวจิยัเอกสาร (Document Study) จาก

นิตยสาร “มตชินสุดสปัดาห”์ เครื่องมอืทีใ่ชใ้นการเกบ็รวบรวมขอ้มลู คอื ผูว้จิยั  

3.  การเกบ็รวบรวมข้อมูล 

  ผู้วจิยัได้เดนิทางไปยงัหอสมุดแห่งชาติ เลอืกศกึษาบทความที่เขยีนโดย นามปากกา “คําผกา” ซึ่งเขยีน

วจิารณ์สงัคมลงในคอลมัน์ “คําผกา” เป็นนักเขยีนทีม่ลีลีาการเขยีนเป็นเอกลกัษณ์เฉพาะชดัเจน คอื มกีารใชภ้าษาองักฤษ

ปนภาษาไทยหลากหลายคาํ หลากหลายวล ีกล่าวอกีนัยหน่ึง นักเขยีนท่านน้ีมกัจะใชท้บัศพัทภ์าษาไทย และใชค้าํทบัศพัท์

ภาษาองักฤษในการเขยีน มทีัง้คําที่เขา้ใจง่าย และคําที่คนในสงัคมไม่นิยมใชก้นัมากนัก เน่ืองจากเป็นคําเฉพาะที่ใชก้นั

เฉพาะกลุ่ม ผูว้จิยัเหน็ว่า บทความของนักเขยีนท่านน้ีน่าสนใจ เหมาะทีจ่ะนํามาวเิคราะหเ์น้ือหาในประเดน็ “การทบัศพัท”์ 

และ “การตดัคาํ” ในบทความของท่าน  

4. การวิเคราะห์ข้อมูล 

 ใชก้ารวเิคราะห์เน้ือหา (Content Analysis) โดยอาศยัแนวคดิ “การยมืภาษา” (Linguistic Borrowing) เป็น

แนวทางการวเิคราะห ์ซึง่ Rungrojsuwan (2023) ระบุว่า การสื่อสารในปัจจุบนันัน้จะมกีารใชภ้าษาองักฤษปนกบัภาษาไทย 

ทัง้ภาษาพูดและภาษาเขยีน สอดคล้องกบั Sengboonleng and Suthinont (2018) ที่ระบุว่า “การทบัศพัท์” คอื การนํา                   

คําภาษาองักฤษมาใชโ้ดยตรงในภาษาไทย การนําคําภาษาต่างประเทศมาเป็นภาษาไทย และเขยีนเป็นภาษาองักฤษโดย

ไม่เปลี่ยนแปลงรูปคํา เรียกว่า “การทบัศพัท์ภาษาองักฤษ”  ใช้วิธีการวิเคราะห์เน้ือหา ด้วยการคดัแยกข้อมูลประเภท

เดียวกันให้อยู่ในหมวดเดียวกัน (Categories) แสดงหน่วยการวิเคราะห์ (Unit of Analysis) โดยระบุ “คํา” “วลี” และ 

“ประโยค” ใหเ้หน็ชดัเจน และนําเสนอผลการศกึษาในลกัษณะพรรณนาวเิคราะห ์(Descriptive Analysis) 
 

ผลการวิจยัและอภิปรายผล 
 1. ผลการวิจยั 
จากการศกึษาเรื่อง “การทบัศพัท ์และการตดัคาํจากงานเขยีนคอลมัน์ ‘คาํผกา’ ใน “มตชิน สุดสปัดาห”์ ผลการศกึษาเป็นไป

ดงัรปูที ่2 
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รปูท่ี 2 : ผลการวจิยั 

ท่ีมา : ผูว้จิยั 

 

จากรูปที่ 2 ผลการวจิยั แสดง “การทบัศพัท์” และ “การตดัคํา” ในงานเขยีนคอลมัน์ “คําผกา” ที่ตีพมิพ์ลงใน

นิตยสาร “มตชินสุดสปัดาห”์ ผลการศกึษามดีงัต่อไปน้ี 

1.1 การทบัศพัท ์

  “การทบัศพัท์” หมายถงึ การนําคํา วล ีจากภาษาหน่ึงมาใชใ้นอกีภาษาหน่ึง โดยใชว้ธิกีารถอดเสยีงใหใ้กลเ้คยีง

กบัต้นฉบบัมากทีสุ่ด ประกอบดว้ยองค์ประกอบ 3 ประการ ไดแ้ก่ การทบัศพัท์ภาษาไทย การทบัศพัท์ภาษาองักฤษ และ

การทบัศพัทบ์างส่วน ดงัต่อไปน้ี 

 1.1.1 การทบัศพัทภ์าษาไทย 

   จากการศกึษางานเขยีนคอลมัน์ “คําผกา” ในมตชินสุดสปัดาห์ ในประเดน็การทบัศพัทภ์าษาไทย พบ 3 

คาํ ไดแ้ก่ คาํว่า อนิฟลูเอนเซอร ์เมโลดรามาตกิ และ ซอฟทเ์พาเวอร ์ดงัน้ี 

1) “อนิฟลูเอนเซอร”์  

    คาํว่า “อนิฟลูเอนเซอร”์ เป็นคาํทีย่มืมาจากภาษาองักฤษว่า “Influencer” แปลว่า “บุคคลทีม่อีทิธพิล

ทางโลกออนไลน์” ซึ่ง “คําผกา” ระบุว่า การทีป่ระธานาธบิด ียุน ซอกยอล แห่งประเทศเกาหลใีต ้ประกาศกฎอยัการศกึขึน้

ในประเทศ ทว่าต่อมาสมาชกิรฐัสภามมีตยิื่นถอดถอนเขาใหอ้อกจากตําแหน่งประธานาธบิด ีคนทีม่อีทิธพิลในโลกออนไลน์

จํานวนหน่ึงออกมาป่าวประกาศว่านัน่คอืชยัชนะของประชาชนทีม่ตี่อเผด็จการนัน้ไม่ความจรงิ ดงัขอ้ความ“.บรรดาเหล่า 

การตดัคาํ 

การทบัศพัท ์

การทบัศพัทภ์าษาไทย 

การทบัศพัทภ์าษาองักฤษ 

ตดัขา้งหน้า 

ตดัขา้งหลงั 

การใชค้าํย่อ 

การทบัศพัทบ์างส่วน 

อนิฟลูเอนเซอร์ 
เมโลดรามาตกิ 

ซอฟทเ์พาเวอร ์

Romanticized 

Desexualized 

ชนิวตัรโฟเบยี ทกัษณิโฟเบยี 

ขา้ = ขีข้า้ 

นายกฯ (รฐัมนตร)ี 

MOU 44 

อคีอมเมริซ์ 

ODOS 
สปสช. 



 

วารสารวชิาการเทคโนโลยกีารจดัการ. ปีที ่7 ฉบบัที ่1: มกราคม - เมษายน 2569  

Academic Journal of Management Technology (AJMT). 7(1): January - April 2026 

 

- 7 - 

 

“อนิฟลูเอนเซอร”์ ดา้นความคดิทางการเมอืงในประเทศไทยต่างพากนัออกมากล่าวขานกนัว่านัน่คอืชยัชนะของประชาชน

เหนือเผดจ็การ ไม่เป็นความจรงิเน่ืองจากนาย ยุน ซอกยอล ไดร้บัชยัชนะจากการเลอืกตัง้จากประชาชน” 

 “เมโลดรามาตกิ”คาํว่า “เมโลดรามาตกิ” เป็นคาํทีย่มืมาจากภาษาองักฤษว่า “Melodramatic”  แปลว่า “การแสดง

อารมณ์เกนิจรงิ” ซึ่ง “คําผกา” ระบุว่า การทีค่นไทยจํานวนหน่ึงตอบสนองต่อขา่วสมาชกิรฐัสภาประเทศเกาหลใีต้ยื่นถอด

ถอนนาย ยุน ซอกยอล ใหพ้น้จากตําแหน่งประธานาธบิด ีเพราะเขาประกาศกฎอยัการศกึนัน้ เป็นการพดูทีเ่รยีกว่า “เมโลด

รามาตกิ” ดงัขอ้ความ 

“...การตอบสนองต่อขา่วน้ีในสงัคมไทยน่าสนใจ ตอบสนองจนเกอืบจะเรยีกไดว้่า เมโลดรามาตกิ 

สงัคมไทยน่าจะเรยีนรูม้ากกว่าการไปเมโลดราม่า เรื่องน้ี” 

2) อคีอมเมริซ์ 

    คําว่า “อีคอมเมิร์ซ” เป็นคําที่ยืมมาจากภาษาอังกฤษว่า “E- Commerce” แปลว่า “พาณิชย์

อเิลก็ทรอนิกส”์ หมายถงึ การทําธุรกรรมซื้อขาย แลกเปลี่ยนสนิคา้และบรกิารผ่านระบบเวบ็ไซต ์ซึ่ง “คําผกา” ระบุว่า นาย

ทกัษิณ ชนิวตัร เชีย่วชาญเรื่องการนําเทคโนโลยทีีท่นัสมยัเขา้มาช่วยเหลอืประชาชน เช่น ส่งเสรมิใหช้าวนาทําอคีอมเมริซ์ 

และใชเ้ทคโนโลยเีขา้มาช่วยแกปั้ญหาทีเ่กดิขึน้ ดงัขอ้ความ 

“...คุณทักษิณเสนอทางออกด้วยการส่งเสริมให้ชาวนารู้จกัการใช้เทคโนโลยีทํา อีคอมเมิร์ซ  

แพลตฟอรแ์บบอคีอมเมริซ์จะแกปั้ญหาการผกูขาดการคา้ได”้ 

 3) ซอฟตเ์พาเวอร ์

  คําว่า “ซอฟต์เพาเวอร์” เป็นคําที่ยมืมาจากภาษาองักฤษว่า “Soft Power” แปลว่า “อํานาจละมุน” 

หรอื “อํานาจเชงิวฒันธรรม” หมายถงึ การนําเสนอวฒันธรรม ไม่ว่าจะเป็นการกนิหรอืวถิชีวีติ ผ่านสื่อต่าง ๆ เพื่อโน้มน้าวใจ

ใหผู้ร้บัสารนิยม ซึง่ “คาํผกา” ระบุว่า ระยะหลงัทีน่าย ยุน ซอกยอล บรหิารประเทศ เศรษฐกจิของเกาหลใีตไ้ม่สูด้นัีก “ซอฟต์

เพาเวอร”์ เกาหลอียู่ในช่วงขาลง ดงัขอ้ความ 

“...เศรษฐกจิกแ็ย่ ยุคทองของ ซอฟต์เพาเวอร ์เกาหลกีกํ็าลงัอยู่ในช่วงขาลง สนิคา้ทีเ่คยเป็นหน้า

เป็นตาอย่างเครื่องใชไ้ฟฟ้า รถยนต ์กโ็ดนจนีแย่งตลาดไปทัง้หมด” 

 1.1.2  การทบัศพัท์ภาษาองักฤษ 

   จากการศึกษางานเขียนคอลัมน์ “คําผกา” ในนิตยสาร “มติชนสุดสัปดาห์” ในประเด็นการทับศัพท์

ภาษาองักฤษ พบ 2 คาํ ไดแ้ก่ คาํว่า Romanticized และคาํว่า desexualized ดงัน้ี 

   1) Romanticized 

  คาํว่า “Romanticize” เป็นคําที่ยมืมาจากภาษาองักฤษ แปลว่า “ทําใหเ้ป็นเรื่องยวนใจ” “คําผกา” ระบุใน    

เชิงประชดประชนัว่า การที่สมาชิกรฐัสภาของเกาหลีใต้ยื่นถอดถอนประธานาธบิดทีี่ประกาศกฎอยัการศกึนัน้ คนไทย

จาํนวนหน่ึงทาํใหเ้รื่องน้ีดเูป็นเรื่องยวนใจ (Romanticized) ว่าเป็นชยัชนะของประชาธปิไตย ดงัขอ้ความ 

“...มันคือการ Romanticized ว่าน่ีคือความกล้าหาญของนักการเมืองประเทศประชาธิปไตย              

ที่เผชญิหน้ากบัปืนของทหารโดยไม่หวาดกลวั อยากให้คนไทยกล้าหาญอย่างนัน้บ้าง โอ้ พลงัของ

ประชาชนมนัช่างยิง่ใหญ่เหลอืเกนิ” 

 2) Desexualized 

   คําว่า “Desexualized” หมายถึง การ “ตดัความเป็นเพศ” “คําผกา” สื่อความหมายว่า การที่คน     

ในสงัคมตําหนิ นางสาวแพทองธาร ชนิวตัร ว่า แต่งกายไม่ด ีไม่ควรอุ้มลูกเขา้มาในทําเนียบรฐับาลนัน้ ไม่ได้เป็นเพยีง        
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การลดทอนคุณค่าของนางสาวแพทองธารเท่านัน้ แต่เป็นการลดทอนคุณค่าของผูห้ญงิทุกคนดว้ยการยดึระบบคดิทีว่่าหาก

ผูห้ญงิตอ้งการเป็นผูนํ้า เขาจะตอ้ง “ถอด” ความเป็นเพศหญงิออกเสยีก่อนจงึจะเป็นผูนํ้าทีด่ไีด ้ดงัขอ้ความ 

“หากผูห้ญงิอยากจะประสบความสําเรจ็ในการทํางานการเมอืง และไดร้บัการยอมรบัในการเป็นผูนํ้า 

ผู้หญิงต้อง Desexualized ตัวเอง...ผู้หญิงในการเมืองไว้ผมยาวสลวยได้ แต่งตัวโชว์ทรวดทรง       

ได ้รอ้งไหไ้ด ้อ่อนแอได ้ไม่ตอ้ง Desexualized ตวัเอง”  

1.1.3 การทบัศพัท์บางส่วน 

   จากการศกึษาการทบัศพัท์บางส่วนในงานเขยีนคอลมัน์ “คําผกา” ในมติชนสุดสปัดาห์ พบการทบัศพัท์

บางส่วน 2 คาํ ไดแ้ก่ คาํว่า ทกัษณิโฟเบยี และ ชนิวตัรโฟเบยี ดงัน้ี 

1) ทกัษณิโฟเบยี 

    “คาํผกา” ใชค้าํภาษาไทยปนภาษาองักฤษว่า “ทกัษณิโฟเบยี” โดยนําคาํว่า “ทกัษณิ” มาประสมกบัคาํ

ว่า “โฟเบยี” (Phobia แปลว่า ความหวาดกลวั) หมายความถงึ “หวาดกลวัทกัษณิ” โดยระบุว่า การทีส่มาชกิพรรคประชาชน

ออกมาพูดตําหนิพรรคเพื่อไทยว่าไม่ได้เป็นพรรคการเมอืงทีย่นือยู่เคยีงขา้งประชาชน แต่เป็นพรรคการเมอืงที่ยอมสละ

อุดมการณ์ประชาธปิไตยด้วยการร่วมมอืกบัพรรคการเมอืงอนุรกัษ์นิยม เพื่อให้ตนเองได้อํานาจบรหิารประเทศ เป็นการ

กระทาํทีเ่สีย่งต่อการถูกคนมองว่าพรรคประชาชนหวาดกลวักระแสนิยมของนายทกัษณิ ชนิวตัร ดงัขอ้ความ 

“ตรงน้ีเองทีท่าํใหพ้รรคประชาชนสุ่มเสีย่งทีจ่ะตดิกบัดกัทกัษณิโฟเบยี” 

 2)  ชนิวตัรโฟเบยี 

  “คําผกา” ใชค้ําภาษาไทยปนภาษาองักฤษว่า “ชนิวตัรโฟเบยี” โดยนําคําว่า “ชนิวตัร” มาประสมกบัคาํ

ว่า “โฟเบยี” ระบุว่า สมาชกิพรรคประชาชนบางคนกงัวลใจว่าจะไม่ไดร้บัการสนับสนุนจากประชาชน หลงัจากทีน่ายทกัษิณ 

เดนิทางกลบัประเทศไทย เพราะนายทกัษณิ ไดร้บัความนิยมจากประชาชนทัว่ประเทศ สมาชกิพรรคประชาชน     บางคน

หวาดกลวับุคคลในครอบครวันายทกัษิณ ชนิวตัร ดงัเช่นกลุ่มพนัธมติรประชาชนเพื่อประชาธปิไตย ทีห่วาดกลวันามสกุล 

“ชนิวตัร” ดงัขอ้ความ 

“พรรคประชาชนจะตดิกบัดกั ชนิวตัรโฟเบยี เหมอืนกบักลุ่มพนัธมติรฯ และกลุ่ม กปปส” 

1.2. การตดัคาํ 

 “การตดัคํา” หมายถงึ การนําคําภาษาองักฤษเขา้มาใช ้โดยตดับางส่วนของคาํออก เช่น “Contact” ตดัมาจาก

คําว่า “Contact Lens” , คําว่า “Pro” ตดัมาจากคําว่า “Professional”  จากการศกึษา “การตดัคํา” จากงานเขยีน คอลมัน์     

“คาํผกา” พบ การตดัขา้งหน้า การตดัขา้งหลงั และ การใชค้าํย่อ ดงัตอ่ไปน้ี 

 1.2.1 การตดัข้างหน้า 

  คอื การตดั “พยางค”์ ขา้งหน้าของ “คาํ” ออก จะตดัพยางคเ์ดยีวหรอืหลายพยางคก์ไ็ด ้แต่ตอ้งเหลอืพยางค์

ไวเ้ป็นเครื่องสงัเกตรูถ้งึคาํเดมิ เช่น อุโบสถ = โบสถ์ อุบาสกิา = สกีา เป็นตน้ ผลการศกึษาพบคาํว่า “ขา้” ดงัน้ี 

  “ขา้” ตดัมาจากคาํว่า “ขีข้า้”  

  “คําผกา” ไดก้ล่าวประชดประชนัการแสดงออกของสมาชกิพรรคประชาชนทีอ่อกมากล่าวเสยีดสพีรรคเพื่อ

ไทยว่า พรรคเพื่อไทยในอดตีถอืว่าเป็นพรรคฝ่ายประชาธปิไตย ทว่า ปัจจุบนัพรรคน้ีไดไ้ปศโิรราบตอ่ผูม้อํีานาจในสงัคมไทย 

พรรคการเมอืงที่มจีุดยนื “ประชาธปิไตย” มเีพยีงพรรคเดยีวคอื “พรรคประชาชน” ส่วนพรรคเพื่อไทยเป็น “ขี้ขา้” รบัใช้         

ผูม้อํีานาจในประเทศไทยไปเสยีแลว้ ดงัขอ้ความ 
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 “พรรคการเมอืงทีอ่ยู่เคยีงขา้งประชาชนและมจีุดยนืประชาธปิไตยมแีค่หน่ึงพรรคเท่านัน้ คอื พรรคสม้ ผดิจาก

สม้ลว้นเป็นพรรคการเมอืงทีไ่ปเป็นขา้ผูม้อํีานาจเสยีแลว้” 

 1.2.2  การตดัข้างหลงั 

   คอื การ “ตดั” หรอื “ลดรปู” พยางค ์คาํ วล ีออกใหเ้หลอืน้อยลง แต่เหลอืพยางคไ์วเ้ป็นเครื่องสงัเกตรูถ้งึคาํ

เดมิ เช่น อหวิาตกโรค = อหวิาห ์อโหสกิรรม = อโหส ิเป็นตน้ ผลการศกึษาพบ 1 คาํ ไดแ้ก่ นายก (รฐัมนตร)ี ดงัตอ่ไปน้ี 

“นายกฯ” มาจากคาํเตม็ “นายกรฐัมนตร”ี  

“คําผกา” ตดัคําว่า “รฐัมนตร”ี ออกจากคําว่า “นายก” แล้วใชเ้ครื่องหมาย “ไปยาลน้อย” (ฯ) ไวห้ลงัคาํว่า 

“นายก” โดยระบุว่า ประเทศไทยมีนายกฯ ที่ไปหาเสียงขณะท้องแก่ นางสาวแพทองธาร ชินวัตร ดํารงตําแหน่ง

นายกรฐัมนตร ีเขาเป็นแม่ของลูกสองคน และเป็นผูนํ้าประเทศไทย ดงัขอ้ความ 

“เรามนีายกฯ ทีว่นัหน่ึงเขาเป็นแคนดเิดต ไปหาเสยีงเมื่อยามทอ้งแก่ พอมาถงึวนัน้ีเขาเป็นนายก

ฯ เป็นแม่ทีม่ลูีกเลก็สองคน ทาํงานไปพรอ้มกบัสาํแดงความอ่อนโยนของความเป็นผูห้ญงิ”  

 1.2.3 การใช้คาํย่อ 

   หมายถงึ การนํา “คาํ” หรอื “อกัษรบางตวั” ในคาํหน่ึง ๆ แทนคาํเตม็ เช่น NASA = National Aeronautics 

and Space Administration และคําว่า WHO = World Health Organization ในงานวจิยัน้ี หมายถงึ การนํา “อกัษรย่อ”    

(ทัง้ภาษาไทยและภาษาองักฤษ) มาใชใ้นงานเขยีน ดงัต่อไปน้ี 

  1) MOU 44 

   “คําผกา” ย่อคําว่า “MOU 2544” เป็น “MOU 44” (MOU: Memorandum Of Understanding) 

หมายถงึ บนัทกึความเขา้ใจทีผู่ม้อํีานาจในประเทศไทยลงนามร่วมกบัผูม้อํีานาจประเทศกมัพูชา ในปี พ.ศ. 2544 ว่าดว้ย

พืน้ทีซ่ึง่ทัง้สองประเทศอ้างสทิธคิรอบครอง “MOU 44” เป็นเอกสารทีจ่ดัทําขึน้เพื่อแก้ไขขอ้พพิาทเกี่ยวกบัอาณาเขตทาง

ทะเลระหว่างประเทศไทยกบัประเทศกมัพูชา ไม่มสีมาชกิพรรคประชาชนคนใดทีจ่ะออกมายนืยนัว่า “MOU 44” ไม่ใช่การ

ขายชาต ิดงัเช่นทีแ่กนนํากลุ่มการเมอืงบางกลุ่มกําลงัป่าวประกาศอยู่ ดงัขอ้ความ 

   “เราไม่เหน็การออกมายนืยนัในหลกัการ MOU 44 ว่าไม่ใช่การขายชาต ิดงัที ่สนธ ิลิ้มทองกุล และ 

เครอืขา่ยสลิม่เฟสหน่ึงกําลงัปัน่อยู่” 

2) ODOS 

   “คําผกา” ย่อคําว่า “One District One Scholarship” เป็น “ODOS” หมายถึง “หน่ึงอําเภอหน่ึง

ทุนการศกึษา” โดยระบุว่า ในวนัแถลงผลงานที่รฐับาลบรหิารประเทศครบ 90 วนั นางสาวแพทองธาร ชนิวตัร กล่าวว่า 

รฐับาลกําลงัผลกัดนัโครงการพฒันา “มนุษย์” ด้วยการดําเนินโครงการ “หน่ึงอําเภอ หน่ึงโรงเรียนในฝัน” และผลกัดนั

โครงการ “ทุน ODOS” ดงัขอ้ความ 

   “เป้าหมายการพฒันาทรพัยากรมนุษยข์องเราคอื สรา้งหน่ึงอําเภอหน่ึงโรงเรยีนในฝันและทุน ODOS” 

3) สปสช.  

    “คําผกา” ย่อคําว่า “สํานักงานหลกัประกนัสุขภาพแห่งชาต”ิ เป็นคําว่า “สปสช.” โดยระบุว่า การทีค่น

ไทยมสีมาร์ทโฟนใช้กนัมาก ๆ นัน้มขีอ้ดหีลายประการ ขอ้ดปีระการหน่ึง คอื เขาสามารถดาวน์โหลดแอปพลเิคชนัของ

หน่วยงานต่าง ๆ มาใชป้ระโยชน์ได ้เช่น ตรวจดูว่าตนเองมสีทิธทิีจ่ะไดร้บั “บตัรทอง” และตรวจว่ามคุีณสมบตัทิีจ่ะเขา้ร่วม

โครงการ “ออมสนิผ่านหวยเกษยีณ” ไดห้รอืไม่ ดงัขอ้ความ 

“เมื่อมสีมารท์โฟน กจ็ะมแีอพพ ์สปสช. มแีอพพข์องหน่วยงานรฐัอื่น ๆ” 
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อภิปรายผล 
จากการวจิยัเรื่อง ‘การทบัศพัท’์ และ ‘การตดัคาํ’ จากงานเขยีนคอลมัน์ ‘คาํผกา’ ใน ‘มตชินสุดสปัดาห’์ ผูว้จิยัมี

ประเดน็ทีจ่ะนํามาอภปิรายผล ดงัต่อไปน้ี 
ผลการศกึษาพบการทบัศพัท์ภาษาไทยมากที่สุด ไดแ้ก่ คําว่า อินฟลูเอนเซอร์ เมโลดรามาตกิ อคีอมเมริ์ซ และ 

ซอฟท์เพาเวอร์ เมื่อเปรยีบเทยีบกบั “การตดัคํา” ที่พบเพยีง “การตดัขา้งหน้า” 1 คํา (ขา้ = ขี้ขา้) และ “การตดัขา้งหลงั”       

1 คํา โดยตดัคําว่า “รฐัมนตร”ี ออกจากคําว่า “นายก” และใส่เครื่องหมาย “ไปยาลน้อย” แทน (นายกฯ) การทีผ่ลการศกึษา

พบการทบัศพัท์ภาษาไทยมากกว่าการตดัคํา อธบิายไดว้่าคนไทยนิยมใชค้ําภาษาองักฤษทีฟั่งเขา้ใจง่ายมากกว่าทีจ่ะใชค้าํ

ไทยทีเ่ป็นทางการ สอดรบักบั Pakai and Saelee (2019) ทีร่ะบุว่า ปัจจุบนัคนไทยใชค้ําทบัศพัทใ์นการสื่อสารกนั ทัง้ใชใ้น

การสนทนากนั และใชใ้นงานเขยีน ส่วนใหญ่จะใชก้นัในหมู่คนทีรู่ม้ากกว่า 1 ภาษา เช่น รูภ้าษาไทย  ภาษาองักฤษ และใช้

คําภาษาองักฤษทบัศพัท์เป็นประจํา เช่น คําว่า แอลกอฮอล์ อลับมั เป็นต้น การศกึษาเรื่องน้ีศกึษาการใช้คําทบัศพัท์ของ

นักเขยีนนามปากกา “คําผกา” ซึ่งเป็นนักวชิาการทีจ่บการศกึษาในประเทศไทย และมโีอกาสเดนิทางไปศกึษาต่างประเทศ 

เชี่ยวชาญการใชภ้าษาองักฤษเป็นอย่างด ีเจ้าของนามปากกา “คําผกา” ตระหนักดวี่าผู้อ่านนิตยสาร “มติชนสุดสปัดาห์” 

ส่วนใหญ่เป็นบุคคลทีม่รีะดบัการศกึษาดพีอสมควร สามารถเขา้ใจการทบัศพัทท์ัง้ภาษาไทย และการทบัศพัทภ์าษาองักฤษ 

การที ่“คาํผกา” เลอืกทีจ่ะใชค้าํทบัศพัทภ์าษาองักฤษในการสื่อความหมาย เช่น คาํวา่ “Romamticized” แทนคาํว่า “การทํา

ใหเ้ป็นเรื่องสวยงามเกนิจรงิ”  เน่ืองจากเหน็ว่าคําน้ีมกีารใชก้นัแพร่หลาย เชื่อว่าผูอ่้านจะเขา้ใจไดง้่ายกว่าการใชภ้าษาไทย 

นอกจากน้ี ยงัใชค้ําว่า “ทกัษิณโฟเบยี” สื่อความหมายถงึความกลวัว่าประชาชนจะนิยมพรรคเพื่อไทยเพิม่ขึน้ภายหลงัจาก

นายทกัษิณ ชินวตัร เดินทางกลบัมาประเทศไทย การเลือกใช้คําว่า “ทกัษิณโฟเบยี” แสดงให้เห็นถึงความขดัแย้งทาง

การเมอืงทีฝั่งรากลกึในสงัคมไทย 
เหตุผลอีกประการหน่ึงที่ทําใหเ้จา้ของนามปากกาน้ีใชค้ําทบัศพัท์ทัง้ภาษาไทย และทบัศพัท์ภาษาองักฤษเขยีน

บทความลงในนิตยสาร “มตชินสุดสปัดาห์” เน่ืองจากเหน็ว่าคําทบัศพัท์จาํนวนมากนัน้เป็น คาํ วล ีทีใ่ชก้นัแพร่หลายในหมู่

คนไทยปัจจุบนั เช่น คําว่า “คอมพวิเตอร์” “ดาวน์โหลด” หรอืคําว่า “แอปพลเิคชนั” คําบางคําคนทีม่รีะดบัการศกึษาไม่สูง

มากกส็ามารถเขา้ใจได ้คาํทพัศพัทบ์างคาํเป็นคาํทีค่นในสงัคมพดูกนัเป็นประจาํจนกลายเป็นคาํพดูทัว่ไป ขณะทีค่าํทบัศพัท ์   

บางคํายงัไม่ถูกใช้กนัแพร่หลาย เช่น คําว่า “Desexualized” ซึ่งจะเขา้ใจกันเฉพาะกลุ่ม ปรากฏการณ์น้ีสะท้อนให้เห็น      

การเปลี่ยนแปลงทางภาษา ซี่งส่วนหน่ึงเป็นการเปลี่ยนแปลงอนัเน่ืองมาจากเทคโนโลยกีารสื่อสารทีเ่จรญิรุดหน้ามากขึน้ 

ส่งผลใหภ้าษาต่างประเทศแพร่หลายผ่านช่องทางการสื่อสารทีท่นัสมยัมายงัสงัคมไทย ดงัจะเหน็ไดจ้ากคนไทยนิยมพดูทบั

ศพัทก์นัมากขึน้ 
ปรากฏการณ์น้ีเกิดจากเทคโนโลยีการสื่อสารที่เจริญรุดหน้า คนไทยรับรู้ข่าวสารต่างประเทศผ่านช่องทาง          

การสื่อสารที่ทนัสมยั จึงยืมภาษาต่างประเทศมาใช้กันแพร่หลายมากขึ้น สอดรบักับผลการศึกษาน้ีที่ “คําผกา” เขยีน

บทความให้ความรู้แก่ผู้อ่านโดยใช้คําทับศัพท์ภาษาอังกฤษที่เขียนเป็นภาษาไทย และเขียนภาษาอังกฤษโดยไม่

เปลีย่นแปลงรปูคาํ ปรากฏการณ์น้ีสอดรบักบั Toomaneejinda et al. (2022) ทีร่ะบุว่า ภาษาองักฤษไดก้ลายเป็นภาษาทีใ่ช้

กนัแพร่หลายทัว่โลก ทําใหส้งัคมมลีกัษณะเป็น “สงัคมพหุภาษา” สงัคมไทยกเ็ป็นสงัคมหน่ึงทีร่บัเอาภาษาองักฤษเขา้มาใช้

ในการสื่อสารกนัอย่างแพร่หลาย เหน็ไดจ้ากนักคดิ นักเขยีน ทีนิ่ยมใชก้าร “สมัผสัภาษา” (Language Contact) ดว้ยการใช้

ภาษาองักฤษผสมภาษาไทย เพื่อสื่อสารใหผู้ร้บัสารเขา้ใจง่ายขึน้ สอดรบักบั Takashi (1990) ทีร่ะบุว่า การปนภาษานัน้มี

สาเหตุมาจากหลายปัจจยั เช่น ไม่มคีาํทีอ่า้งถงึในอกีภาษาหน่ึง อกีทัง้การใชค้าํยมืจะทาํใหส้ื่อสารเขา้ใจงา่ยกว่า 
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จากผลการศกึษาทีผู่เ้ขยีนระบุว่า การทีค่นไทยใช ้“สมาร์ทโฟน” กนัมากขึน้นัน้มขีอ้ดหีลายประการ ขอ้ดปีระการ

หน่ึงคอื ผูใ้ชส้ามารถดาวน์โหลด “แอปพลเิคชนั” ของหน่วยงานรฐัมาตดิตัง้ไวใ้น “สมารท์โฟน” ได ้ทาํใหค้นไทยใชป้ระโยชน์

จากเทคโนโลยทีีท่นัสมยัไดห้ลากหลาย เช่น ใชต้รวจสอบดูว่าตนเองมสีทิธทิีจ่ะไดร้บั “บตัรทอง” หรอืไม่ ใชแ้อปพลเิคชนั

ตรวจสอบว่าตนเองมคุีณสมบตัทิี่จะเขา้ร่วมโครงการสลากสะสมทรพัย์เพื่อเงินออมยามเกษียณหรือไม่นัน้ จะเห็นได้ว่า      

“คาํผกา” เหน็ประโยชน์ของเทคโนโลยกีารสื่อสารทีท่นัสมยัว่ามปีระโยชน์ต่อคนในสงัคม โดยเฉพาะคนจาํนวนมากทีไ่ม่ไดม้ี

โอกาสมากมายเทยีบเท่ากบัชนชัน้กลาง (Middle Class) และชนชัน้กลางระดบัสงู (Upper Middle Class) ทีส่่วนใหญ่อาศยั

อยู่ในสงัคมเมอืง ปรากฏการณ์น้ีอธบิายไดด้ว้ยทฤษฎีเทคโนโลยกีารสื่อสารเป็นตวักําหนด (Technological Determinism 

Theory of Media) ซึ่งเป็นทฤษฎีทางนิเทศศาสตร์ ซึ่งนําเสนอโดยนักวชิาการสํานักโตรอนโต (Toronto School) ที่ชื่อ 

แมค็ลูฮนั (McLuhan, 1964) ทฤษฎีน้ีมแีนวคดิหลกั (Main Concept) ระบุว่า เทคโนโลยกีารสื่อสารที่เจรญิก้าวหน้านัน้มี

อทิธพิลต่อการดําเนินชวีติของคนในสงัคม เทคโนโลยมีส่ีวนกําหนดค่านิยม วฒันธรรม พฤตกิรรมของปัจเจกบุคคล กลุ่ม 

และระดบัสงัคม สอดรบักบั “คําผกา” ที่ระบุว่า “เมื่อประชาชนมสีมาร์ทโฟน เขาก็จะม ี“แอพพ”์ สปสช. ม ี“แอพพ”์  ของ

หน่วยงานรฐัอื่น ๆ ทศันะเช่นน้ีสอดรบักับทฤษฎีเทคโนโลยกีารสื่อสารเป็นตัวกําหนดที่เชื่อว่า เทคโนโลยกีารสื่อสารที่

ทนัสมยันัน้เป็นประโยชน์ต่อการดาํเนินชวีติของคนในสงัคม เป็นการมองเทคโนโลยใีนทศิทางบวก 
 

สรปุและข้อเสนอแนะ 
1.  สรปุผลการวิจยั 
 ผูว้จิยัสรุปผลการวจิยัเรยีงลําดบัตามวตัถุประสงคก์ารวจิยัซึง่กําหนดไว ้2 ขอ้ ดงัน้ี 
 ประเดน็ทีห่น่ึง “การทบัศพัท”์ สรุปได ้3 ประเดน็ ไดแ้ก่ 1. การทบัศพัทภ์าษาไทย 2. การทบัศพัทภ์าษาองักฤษ 

และ 3. การทบัศพัทบ์างส่วน  
การทับศัพท์ภาษาไทย ได้แก่ อินฟลูเอนเซอร์ เมโลดรามาติก อีคอมเมิร์ซ ซอฟท์เพาเวอร์ การทับศัพท์

ภาษาองักฤษ ไดแ้ก่ Romanticized และ Desexualized ส่วนการทบัศพัทบ์างส่วน ไดแ้ก่ ทกัษณิโฟเบยี และ ชนิวตัรโฟเบยี  

ประเด็นที่สอง  “การตัดคํา” สรุปได้ 3 ประเด็นย่อย ได้แก่ 1. การตัดคําขา้งหน้า 2. การตัดคําขา้งหลงั และ        

3. การใชค้ําย่อ ในส่วนการตดัคําขา้งหน้า ไดแ้ก่ “ขา้” ตดัมาจากคาํว่า “ขีข้า้” การตดัคําขา้งหลงั ไดแ้ก่ คําว่า “นายกฯ” มา

จากคาํเตม็  “นายกรฐัมนตร”ี ส่วน “การใชค้าํย่อ” พบ 3 คาํ ไดแ้ก่ 1. “MOU 44” ย่อมาจากคาํว่า “MOU 2544” 2. “ODOS” 

ย่อมาจาก  คาํว่า “One District One Scholarship” 3. “สปสช.” ย่อมาจากคาํว่า “สาํนักงานหลกัประกนัสุขภาพแห่งชาต”ิ  

2. ข้อเสนอแนะ 

 ผู้วิจ ัยแบ่งการเขียนข้อเสนอแนะการวิจัยออกเป็น 3 ส่วน ได้แก่ 1 . ข้อเสนอแนะเชิงนโยบาย                       

2. ขอ้เสนอแนะการนําไปใช ้3. ขอ้เสนอแนะในการทาํวจิยัครัง้ต่อไป ดงัน้ี 

 2.1 ข้อเสนอแนะเชิงนโยบาย 

  ทกัษะการสื่อสารเป็นทกัษะที่สําคญัในระดบันโยบายขององค์กร เพราะการสื่อสารไม่ใช่เพยีงการพูด   

การเขยีน เท่านัน้ แต่หมายความรวมถึงการถ่ายทอดแนวคิด เป้าหมายขององค์กรไปยงัสมาชิกในองค์กร และสื่อให้

บุคคลภายนอกเขา้ใจบทบาทขององค์กร ผูว้จิยัมขีอ้เสนอแนะระดบันโยบายใหผู้บ้รหิารหน่วยงานทัง้ภาครฐัและภาคเอกชน

ให้ความสําคญักบัการสื่อสารในการเสรมิสร้างความร่วมมอืระหว่างหน่วยงาน การมทีกัษะการสื่อสารทีด่จีะช่วยใหเ้ขา้ใจ

ตรงกนั ทาํงานร่วมกนัไดร้าบรื่น 
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 2.2  ข้อเสนอแนะในการนําไปใช้ 

  การวจิยัเรื่องน้ีเป็นการศกึษาในทางนิเทศศาสตร์ บุคคลทีป่ฏบิตังิานอยู่ในแวดวงสื่อสารมวลชน ไม่ว่า

จะเป็นพธิกีร ผูด้ําเนินรายการทางวทิยุกระจายเสยีง ผูด้ําเนินรายการทางสถานีโทรทศัน์ และผูด้ําเนินรายการทางช่องทาง

อื่นที่เกิดจากความก้าวหน้าของเทคโนโลยีการสื่อสาร สามารถนําผลการวิจยัน้ีไปประยุกต์ในการทํางาน โดยเฉพาะ        

การระมดัระวงัการใชค้าํทบัศพัทท์ีเ่ขา้ใจยากในการสื่อสารไปยงัผูร้บัสาร ซึง่อาจมผีลทาํใหผู้ร้บัสารตคีวามหมายผดิเพีย้นไป

หรอืฟังไม่เขา้ใจ 

 2.3 ข้อเสนอแนะในการทาํวิจยัครัง้ต่อไป 

  ผูท้ีส่นใจศกึษาเกี่ยวกบัคาํทบัศพัท์ สามารถศกึษาในมุมมองการปนภาษาได ้เช่น การปนภาษาไทยกบั

ภาษาองักฤษในงานวรรณกรรมเรื่องใดเรื่องหน่ึง หรอืศกึษาการปนภาษาทีนั่กการเมอืงสื่อสารไปยงัสาธารณชน โดยเจาะจง

เลอืกศกึษานักการเมอืงบุคคลใดบุคคลหน่ึง ในประเดน็ใดประเดน็หน่ึง เช่น ประเดน็การรณรงคห์าเสยีงเลอืกตัง้ชงิตําแหน่ง

สมาชกิสภาผู้แทนราษฎรเป็นการทัว่ไปในช่วงเวลาใดช่วงเวลาหน่ึง เป็นต้น ทว่า ในประเด็นหลงัน้ีผู้วจิยัจะต้องมัน่ใจว่า

สามารถเกบ็ขอ้มลูได ้
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